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SUMMARY 
 

Nada is an EN <> AR Localization & Translation Specialist, based in Egypt. With over 6 years of experience, 
Nada especially focuses on marketing, software, UI, HR, healthcare, games, legal, financial, and 
transcreation. Her services include TEP, MTPE, and QA. Nada has a flexible personality with a passion for 
learning, so she is open to handle new types of tasks & CAT tools. Speaking of CAT tools, Nada is also a CAT 
tools trainer. She conducts training on Trados, MemoQ, and Xbench. 

EXPERIENCE 

NOVEMBER 2023 – TO DATE 
SENIOR EDITOR & QA MANAGER, BADR ALBAYAN TRANSLATIONS 

• Running QAs and LQAs on tasks handled by team members and freelance linguists. 

• Helping Vendor Management Team to hire efficient freelancers. 

• Handling client feedbacks, as well as, translation tests from new potential clients at the 
company and attending meetings with them. 

• Creating and implementing the automation process of the company. 
 

JUNE 2023 – OCTOBER 2023 
TRANSLATION TEAM LEAD, ASGA ACADEMY 

• Managing a team of Senior Translators and Reviewers. 

• Running QAs and LQAs on tasks handled by team members and freelance linguists. 

• Helping Vendor Management Team to hire efficient freelancers. 

• Handling client feedbacks, as well as, translation tests from new potential clients at the 
company and attending meetings with them. 

 

JAN 2022 – MAY 2023 
REVIEWER, ASGA ACADEMY 

• Reviewing the translation jobs handled by Junior Translators and Translators, as well as, 
spot-checking and/or QA-ing the translation jobs handled by Senior Translators or 
Freelance Translators.  

• Giving feedback to my colleagues, so that they can learn from it. 

• Handling client feedbacks, as well as, translation jobs from new potential clients at the 
company and attending meetings with them. 
 

NOV 2020 – DEC 2021 
SENIOR TRANSLATOR, ASGA ACADEMY 

• Handling all translation jobs as a “one shot” with no need for revision, unless otherwise 
needed or mentioned by the client.  

• Handling client feedback. 
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JUL 2019 – NOV 2020 
TRANSLATOR, ASGA ACADEMY 

• Handling translation jobs only.  

• Handling some translation jobs as a “one shot” with no need for revision. I was able to do 
that after being hired in the company for 5 months. 

 

JUL 2017 – JUL 2019 
JUNIOR TRANSLATOR, LOCALIZED VISION, LTD. 

• Handling translation jobs only, and learn from the feedback of my Senior or Team Leader. 

• In 2018, I was awarded Employee of the Year by Mr. Amr Hemdan for the exceptional 
progress I made as a fresh graduate in this Company. 

 

 

EDUCATION 

MAY 2017 

BACHELOR OF ENGLISH TRANSLATION STUDIES AND LITRATURE 

FACULTY OF ALSUN, AIN SHAMS UNIVERSITY 
Managed to rank at the top of my class, with a GPA of 3.83 (Excellent). 

2017 - 2018 

UN WORKSHOP ON TRANSLATION, 

FACULTY OF ALSUN, AIN SHAMS UNIVERSITY 
This is a work shop for select students at university. It came as a collaboration between the 
faculty and the United Nations. I learned different techniques of translation and how to use the 
UN website. 
 
MAR 2019 

MEDICAL TRANSLATION COURSE, IBN SINA 
This is a translation course that focuses on medical content. I ranked 3rd on my batch, since I was 
already a translator. I learned how to handle medical content, and how to search for the 
acronyms used by physicians. 
 
JUL 2020 

SUBTITLING COURSE, IBN SINA 
This is a course which focuses on how to handle subtitling tasks. I learned about the different 
tools used for subtilling, transcribing, and time coding. I also learned about the subtitling rules. 
 
APR 2022 

LEGAL TRANSLATION COURSE, MPL ACADEMY 
This is a legal translation diploma of four levels. I learned everything about legal translation, 
starting from drafting until Articles of Associations.  
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TOOLS: 

• Trados & Trados Passolo 

• MemoQ 

• Phrase (Memsource) 

• Wordfast Pro 

• XTM 

• Smartling 

• Across 

• Crowdin 

• Wordbee 

• Idiom 

• HMI Linguist 

• Translation Workspace 

• Smart CAT 

• QA Tools: Xbench, LTB, Trados QA Tool, and 
MemoQ QA Tool 

• Subtitling Tools: Aegisub & Subtitle Edit 

• Transcription: Vrew 

• Microsoft Office: Word, Excel, and PowerPoint 

STATISTICAL DATA ON MY WORK: 

Note: This data is gathered from July 2019 to date.  
 

Total Hours Worked 10002 

Total Word Count 2,700,500 
 

Field Word Count Client 

Marketing & Transcreation 455K+ 

Expedia, Snapchat, Zenly, 
Huawei, Busuu, AliExpress, 

Hilton, KnowBe4, IHG, 
Meero, Remitly, App Store, 

iTunes, Bacha Cofee, KnowBe4, 
Wordpress, Samsung, LUSH, 

Goİstanbul Türkiye, Kempinski, 
AirCanada, and Komatsu 

UI & Software 455K+ 

Huawei, Lenovo, Samsung, 
Kodak, MoneyGram, Vivo, LG, 
Sony, FedEX, iTunes, iCloud, 

Pinterest, Canva, Zenly, 
Snapchat, Amazon, Microsoft, 
Skoda, Western Digital, Anker, 

Avaya, Intuit, GE, and DiDi. 

Healthcare 255K+ 

Mayoclinic, Carestream Health, 
ClinOne, Philips Respironics, 

FreeStyle Libre, Cyra, and Aetna 
Health Inc. 

Employee Training & HR 320K+ 
Amazon, SHL, UHG, Busuu 
Language Lessons, Sophos, 

CARE, Huawei, IBM, PepsiCo, 
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Legal 250K+ 

Certificates, Contracts, Terms of 
Service, Articles of Association, 

and Power 
of Attorneys. 

Gaming 255K+ 

Game description content for 
Steam, Snappables on 
Snapchat, Food Truck 

Chef, Fishing Clash, PUBG, and 
South of Circle, Techland 

Marketing, Phoenix, and many 
more for Roboto. 

General 200K+ Miscellaneous. 

Education (Mathematics) 190K+ Mathnasium & Chegg 

Financial 150K+ 
Bank Muscat, National Bank of 
Oman, and cryptocurrencies & 

OKX 

 


